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Hacrositast cTaThst MOCBsILIEHa OCHOBHBIM CIIOCO0aM 00pa30BaHMsI HOBBIX CIIOB B SI3BIKE CYaXHIIH,
3aMCTBOBAHHBIX M3 aHIJIMICKOTO s3bIKA, BKIFOYAS IIOJUTHYCCKHE, HayYHBIC, TEXHUYCCKAEC TCPMHHBI,
reorpaduyeckre Ha3BaHMUsI.

KimoueBble ciioBa: HCOJIOIrn3M, 3aMMCTBOBaHHOEC CJIOBO, q)OHeTI/I‘-IGCKaH u MOp(i)OJ'IOFI/I‘ICCKaﬂ azamnra-
oy, JICKCUKO-CHHTAKCHYCCKUI CII0C00 06pa30BaHI/I$I TCPMHHOB, FI/I6pI/IZ[HOC CJIOBO, OBITH O(bOpMJ'IeHHLIM
TrpaMMaTH4YCCKUMHU (I)OpMaTaMI/I HUMCHHOT'O KJIacCa, BDpECMCHHU, 3ajiora 1 T.A.

BricTpoe pa3BUTHE HAYKU U TEXHUKH, PACIIMPEHUE MEKITYHAPOTHBIX KOHTAKTOB
HECOMHEHHO BEICT K MOSIBJICHUIO MPAKTUYECKH BO BCEX SI3bIKAX MHPA HOBBIX TEPMUHOB
U BBIpa)XeHHA. B OoJbIeli cTeneHn 3TOT MPOIece 3aTParuBaeT S3bIKH Pa3BUBAIOIINXCS
CTpaH, B TOM YHCIIe ¥ He3aBUCUMBIX cTpaH Adpuku. B mocnemaue 20—30 ner mpo-
MCXOJUT UHTEHCUBHOE TIOMIOJHEHUE CJIOBAPHOTO COCTaBa a(pPUKAHCKUX SI3BIKOB.

Ocoboe mMecTo cperu appUKAHCKUX SI3BIKOB 3aHUMAET SI3bIK CYaXWIIM, CaMbIi MHO-
TOYMCIICHHBIA U pacnpocTpaHeHHbIH (rocie apadckoro) B Adpuke. Cyaxuiu siBiseT-
Csl TOCY/IaPCTBEHHBIM SI3IKOM TaKUX KPYIHBIX rocynapcts, kak Tanzanus u Kenus,
Ha HEeM TOBOPHT HaceJIeHHEe COCEIHUX BOCTOYHOA(PPUKAHCKHUX rocynapcts. [ToBeiaercst
€ro MPECTIK Ha YPOBHE MEXKIYHAPOIHOTO OOIICHUS — OH OOBSIBIICH pabOYNM SI3bI-
koM Opranuzanuu appukanckoro eauactsa 1 FOHECKO.

CrnoBapp s13bIKa CyaxWJIM TIOCTOSIHHO MOTIOJHSAETCSI HOBBIMU CJIOBaMH, 0COOESHHO
TEPMHHAMH U3 PA3HBIX S3BIKOB, TCHEATOTHYECKU U TUTIOJIOTHYECKH CXOXKHX U OTIMYHBIX
OT Hero (S3bIKKU OaHTY, apaOCKHI SI3bIK, HHIOCBPOTICHCKUE U TFOPKCKHE SI3BIKH).

HecMoTps Ha TO 4TO B CyaXWJIUTOBOPSIINX CTpaHax, U B MEPBYIO odepenp B TaH-
3aHUH, TIPOBOAUTCS OoJbIasi paboTa 1mo (HOPMHUPOBAHUIO HOBOM TEPMHHOJIOTHH, CO3/Ia-
HHUIO COOCTBEHHBIX BApPHAHTOB apaOCKUM, aHTIUHCKUM U JAPYTMM HWHOS3BIYHBIM Tep-
MHHAaM, B SI3bIKEC CyaXWJIM 3aMMCTBOBAHUS IIMPOKO MPECTABICHBI B Pa3HBIX IUIACTAX
JCKCHKH.

['MaBHBIMM MCTOYHMKAMH 3aMMCTBOBAHHUSI HOBBIX CIIOB JUJISI CYaxWIIU SIBISIFOTCS
apaOCKuil ¥ aHTIMHACKHUN S3bIKH. 3aUMCTBYIOTCSI TEPMUHBI U3 pa3HBIX 001acTell HAyKH,
TEXHHUKH, TIOJIMTUIECKUI JIEKCUKOH, a TAKXKE CJIOBA U BBIPAKECHUS OOILIETUTEPAaTypPHOTO
s3bIka. MIHOTIa BCTpedaeTcst ABOMHOE 3aMMCTBOBAHNE — W3 AHIJIUKCKOTO W IPYTUX SI3bI-
KOB, HalIpuMep, CIIOBO «KanmuTaH» uMeeT 2 3auMcTBoBanusi — nahodha (apa0.) u kapteni
(aHru. captain) wim cioBo «uikona» — shule (Hem.) u skuli (anrn. school) u T.1.

B umcne 3anmMcTBOBaHMI OOHAPYKUBAIOTCS TAKKe TEPMHHBI HHTEPHALMOHAIEHOTO
XapakTepa, KOTOpbIe BOIIUIA B CyaxXHWIIM Yepe3 aHTJIMHCKUI s3bIK, HanpuMmep, jenetiki
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«TEHETHKa» — aHrJl. genetics; sayansi «Hayka» — aHTIL. science; demokrasi «mgemo-
KpaTus» — aHri1. democracy U MHOTHE JIpyTHE.

B s13pIKO3HaHNH HET OOIIENPUHATOTO ONPEIEICHUS MOHATUS «3aUMCTBOBAHUE).
M1 ipuniepkuBaeMcst ToUukH 3peHust 6antyncra H.B. OxoTuHOH, cormacHO KOTOpoit
«3aMMCTBOBAHHBIMU CUHMTAIOTCS BCE JIEKCEMbI HEOAHTYCKOTO MPOUCXOKICHS, KOTOPHIE
MOTYT OBITH STUMOJIOTU3UPOBAHBI HA COBPEMEHHOM YPOBHE Pa3BUTHUS A3bIKA, & TAKKE
BCE MX BapUAHTHI (BKJIFOYAs M MPOM3BOIHBIE OT 3aMMCTBOBAaHUII CII0OBA) HE3aBUCHMO
OT CTereHH uX (POHEeTHUeCKOoi nim Mopdonorundeckoit accummsim» [1. C. 89].

3auMCTBOBaHUSI, BOILE/ANINE B JIGKCHYECKYIO CUCTEMY SI3bIKa CyaXWII, TpeTepIie-
BAIOT, KaK MPaBUIIO, (OHETHYECKYIO U MOP(OJIOTHUYECKYIO aJaNTalNI0 U epeIaloTCs
rpaduyecku cpecTBaMH 3aMMCTBYIOIIETO S3bIKA.

bnaronmapst Tomy, 4TO (DOHETHUECKHUI CTPOH S3bIKA CyaxXWJIM OTJIMYAETCS] OTHOCH-
TENBHOM MPOCTOTOM M HEKOTOPBIM CXOJACTBOM (POHEMHOT'O COCTaBa C AHTIMICKUMHU
3ByKamu (1), aHrMIu3Mbl 63 0COOBIX TPYTHOCTEH aanTUPYIOTCS B CyaXWIId, TTOTIH-
HSISICH OTIPE/ICTICHHBIM NPAaBUIIaM €ro (JOHETHYECKON CHCTEMBI, HAIIPUMEP, 3aKOHY OT-
KPBITOCTH CJIOTa, TpeOyIoeMy yrnoTpeOieH!s] KOHEYHOTo TiiacHoro: daktari «Bpauwy —
anry. doctor (‘doktd); fizikia «dusuka» — anri. physics (‘fiziks); televisheni «rene-
BUJICHHE» — aHIJI television (teli ‘vizn) u gpyrue.

3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA TAKXKE CIIEAYET 3aKOHY YAAPHOCTH MPEANOCIETHErO cliora:
ta-u-li «momorenne» — anri. towel (‘taudl); kapténi «xamurTan» — aHrI. captain
(‘keeptin). OgHAKO HEKOTOPBIE CJIOBA COXPAHSIOT aKIEHTYAIMIO Ha TiepBoM ciiore: rédio,
tropiki, shilingi u T.1. 3Byku © 1 0 B cJI0BaX aHTJIMHCKOTO MPOUCXOXKIACHUS HE BCETIa
COXPAHSIOTCS M TIePEIAlOTCs APYTUMH, OJM3KUMHU 110 apTUKyJsiiun: bafu «BanHas —
anrn. bath (ba:©); katoliki «xarommueckuit» — anrn. catholic (‘kaOolik); yusi
«HOHOCTBY» — aHrI. youth (‘ju:©) u mp.

3auMCTBOBaHHAs JIEKCHKA IIUPOKO MPEJCTaBICHa HMEHAMH CYIIECTBUTEILHBIMH,
0003HaYaIOMIMMH HOBBIE MIPEIMETHI M MTOHSTHUS, B MEHBLICH CTETICHHU MpUIaraTelbHbIMY,
TJIaroJIaMH U HApEUUsIMHU.

B s13pIke cyaxuiu CyIiecTByeT CTpOiiHasi cUCTeMa MMEHHBIX KJIACCOB, OCHOBAHHAs
Ha (popMaTbHO-rpaMMAaTHYECKOM MIPUHIIHIIE, KOTOPBI HAXOIUT CBOE BBIpaKEeHHE B (Op-
Me npeduKca Kiacca, HanpuMep: mwalimu «y4urenb», MH. 4uciio waalimu — coBo
KJ1acca OAYIIEBICHHBIX MIMEH CYIECTBUTENbHBIX; Kiti «cTys», MH. 4ucIo Viti — cJI0BO
KJIacca «Belei»; chungwa «arnenbcuH», MH. YHCII0O machungwa — CIIOBO KJlacca «Iuio-
JIOB» H T.JI.

3auMCTBOBAaHHOE AHTJIMICKOE CIIOBO HETIPEMEHHO BKJIOYAETCS B COCTaB TOTO WU
MHOTO KJ1acca, Mprodperast CoOTBETCTBYONMHI npedukc: mdiplomasi «IuIiomMar, MH.
yrcno wadiplomasi — anri. diplomat; afisa «anHOBHUK, oduiiep», MH. Y1CI0 maaf-
isa — anri. officer; udikteta «aukraTypa» — mpou3BogHOE OT aHTI. dictator, «IUK-
TaTOp» U T.1I.

BonbIIMHCTBO e aHTTIMICKUX CIIOB, HE3aBUCUMO OT UX CEMAaHTHKH, BOIIUIO B TaK
Ha3bIBaeMblil OecripeUKCHBIN Kilace (WIN KJacc ¢ HyJeBod MopdeMoi A euHCT-
BEHHOI'0 ¥ MHOXKECTBEHHOTO umcen): wiki «Henemns» — anri1. week; picha «kapTuHa»y —
aHrJI. picture; mechi «maty» — aHr1. match; recodi «pexopm» — aHri. record U MHO-
KECTBO JIPYTHX CJIOB.
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B psne ciyuaeB 3aMMCTBYIOTCSI CIIOBOCOYETAHUS U3 ABYX CYIIECTBUTEIBHBIX: Spea
parti «3amacHble YacTH» — aHIJI. spare parts; wingiraiti «mpaBoe KpbUIO, MpaBbIA
¢manr» — anri. right wings; homagadi «gomamHuii cropox» — anri. home guard,
jaji kata mocn. «cympst B cynpe» — anri. court judge. HekoTopsie u3 mpuBeIeHHBIX
CIIOBOCOUYETAHUH CIEAYIOT MOPSAKY COUYETAEMOCTH CJIOB, IPUHATOMY B CyaxwiH (T.e.
Ha TIEPBOM MECTE OTPEIEIIeMOe CIOBO, 32 HUM — ONPE/IETICHUE), HEKOTOPhIE COXpa-
HSIOT CTPYKTYPY QHIVIMHCKOM CHHTarMbl.

AHTTIMIICKHE CITOBA yYacTBYIOT B 00pa30BaHUM CYaXWIMHUCKUX HEOJOTM3MOB —
TEPMHUHOB, MPEICTABISAIOMINX COOOH JABa rpaMMaTHYECKUX O(POPMIICHHBIX CI0Ba (0A-
HO U3 KOTOPBIX CYaxWJIMHCKOE), COSAMHEHHBIX IO CIIOCO0Y MPUMBIKAHHsI, HO COCTABJISI-
OIINX JIEKCHYECKOE LIeNIoe. ITO MOXKET OBbITh COUETaHHE CYHIECTBHTEILHOTO M TpUIara-
TEJBHOTO WJIM JIBYX CYIIECTBHTEIBHBIX: mwana koleji «cTyeHT Koiemka»y = mwana
«cbiH + koleji «xomnemx» (anri. college); mcheza sinema «aptuct kuno» = mcheza
«HTPOK» + sinema «KWHO» (aHTJI. cinema); sentensi yakinishi «yTBepauTensHoe mpen-
JIOXKEHHE» = sentensi «mpemiokeHue» (anril. sentence) + yakinishi «yTBepaIuTebHBIN;
Kamati Kuu «llenTpanbubiit komure» = kamati «komuter» (anri. committee) + Kuu
«TJIaBHBIM, OCHOBHOM.

HoBble TepMUHBI B Cyaxuiid 00pa3yroTCs TaKKe JICKCUKO-CHHTAaKCUYECKUM CIIOCO-
OOM M TPEACTABISIOT COOOM TPEXUJICHHBIC CIIOBOCOUETAHMUS, BKITFOUAOIIHE MOCECCHB-
HYIO YaCTHILy, BEIPKAIOIIYI0 3HAYCHUE TIPUHAJUICKHOCTH U JAPYTHE OTTEHKU aTpuoy-
tuBHOCTH: sanduku la posta «mouToBsIi simuk» = sanduku «smuk» + la (moceccuBHas
yactuia) + posta «mouta» (aHri. post); stesheni ya reli «okene3HomopoXxHast CTaH-
mus» = stesheni «cranuumsa» (aHri. station) + ya + reli «xkene3nas gopora, peiibey»
(anrm. rail) u T.4.

WHor1a cinoskHoe CIIOBO-TEPMHH 00pa3yeTcs MyTEM «YCCUCHHUSD CIIOTOB HA CTHIKE
JIBYX cJIoB, Hanpumep: historiuhai «6uorenesuc» = histori (a) + uhai «xusHbp». Heko-
TOpBIE CIOBA-TEPMUHBI MOTYT OBITH OOpAa30BaHbI B PE3yJIbTATE YCEUCHUS COTIOCTABU-
TEJBHOTO coro3a kama «momo0Ho, kak», Hanpumep: deltap «ayrooOpasHas aenbTay =
del(ta) (kama) tao OykB. «aenbTa kak gyra» [2. C. 29]

Bosnpuryio rpynimmy 3auMCTBOBaHHBIX CJIOB MPEACTABISAIOT MMEHA COOCTBEHHBIE,
reorpauyecKre Ha3BaHUA. 371eCh MOJKHO MPOCIIEIUTH CIIEyIore TeHaeHuy. [lepBas
TEHJICHIIHUS 3aKIII0YAaeTCs B TOM, YTO HHOSI3BIYHOE Ha3BAHUE COXPAHSETCS MOJIHOCTBIO,
Hanpumep: Asia, Africa, London, Kalahari, Niger, John, Mary u T.x1.

HexoTtopsie reorpaduyeckre Ha3BaHUs aJalTUPYIOTCS M MOTYHHSIIOTCS TpaMMa-
TUYECKUM U (POHETHYESCKHM TPABUIIaM CyaxXWIIM WIH K€ UMEIOT JIBOSIKOE YHOTpeOJie-
Hue, HanpuMmep: Baghdad = Baghdadi; Italy = Italia; Iraq = Iraki. Muorue reorpagude-
CKHE Ha3BaHWS BXOJAT B KJIAcC «aOCTPaKTHBIX UMEH» U OPOPMIIIOTCS €ro TpedrKcaMu
u wti w: Uchina «Kwuraiiy, Ubelgiji «bensrus», Urusi «Poccus» u T.1.

Jpyrasi TSHICHIMS 3aKIF0YaeTCsl B TOM, YTO COOCTBEHHOE UMSI TPaHCKPUOUPYETCsI
JAaTUHCKUMH OYKBaMH, a HapUlLAaTeIbHOE MM MEPEBOAUTCS Ha CyaxWJH, HalpUMep:
Bahari ya Atlantiki «ATaaaTudeckuii okean»; Visiwa vya Phillipines «@umunmuHckre
OCTpOBa» M T.JI.

3auMCTBOBaHHBIE CJIOBa, 0003HAYAIONIME HAIIMOHAJIBHBIC SI3BIKH, 0053aTEIHHO
oopmisroTes ipedukcom -Ki- (1Mo kimaccy «Beriei»): Kirusi «pycckuit si3pIk» — aHTJI.
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Russian; Kijerumani «Hemernkmii si361€» — anrt. German; Kigiriki «rpedeckuii si3pIk» —
anri. Greek u T.1.

B Hay4yHO! TEPMHHOJIOIMM 4acTO BCTPEYAOTCS COYETAaHUSI MHOCTPAHHOIO TEp-
MHHA ¢ COOCTBEHHO CYaXWJIMHCKHMH CIIOBaMH, TaK HA3bIBAEMbIE «THOPUIHBIC CIIOBA»:
miali-gamma «ramMMa-ryun» OyKB. «Iydu-ramma»; mkakamao ateri «arepockyiepos»
OYKB. «CIa3Mm apTepumn» — aHIJ. artery «apTepusi» H T.JI.

Panee ObUTO yKa3aHO, 4TO B CyaXWJIM PacHpOCTPaHEH CHOCOO BBIPAKEHUS aTpH-
OyTHBHOCTH C TIOMOIIBIO TIOCECCHBHOM KOHCTPYKILUH, COCTOAIICH M3 ABYX CYILECTBH-
TCJIbHBIX WIN CYIIECTBUTCIILHOTO U TPUJIAraTCIIbHOTO U CBH3y10HIeI>1 IMOCECCUBHOM Jac-
THIIBI COOTBETCTBYIOIIETO UMEHHOTO KJIacca.

B Takoi KOHCTPYKIHMHU B KAYE€CTBEC ONMPECACIICHHUA MOXKET BbICTYIIaTh U 3aMMCTBO-
BaHHOE CJIOBO:

silaha za nyuklia «anepHoe opyxue» — anri. nuclear; uuzaji wa magari ya sekend-
hendi «npogaxa MaivH, OLIBIIMX B yHOTpedaeHuu» — anri. second hand u T.1.

OueHb 4acTo K CIIOBY, CIIy)KallleMy OnpezeieHueM, nprubassercs npedukc -Ki-,
MOTYEPKUBAIOIINI aTpOyTUBHOE 3HAUYEHHE ITOTO CIIOBA!

silaha za kinuklia «sinepHoe opyxue» — aHri. nuclear; nguo, staili ya kikosti «onexna,
KOTOPYIO HOCSAT HA Modepexbe, OyKB. CTHIIb MOOEPEkKbs» — aHIIL. coastal.

C npyro#i CTOpOHBI, IPUMBIKas K TJ1arojy, cioBa, opopMieHHbIe pedurcom Ki-,

03HAYal0T BCEBO3MOJKHBIE MPU3HAKU CIIOC00A JEHCTBUS, T.€. SBISIOTCS HAPECUUSIMHU:
kueleza kisayansi «o0bsicHHT TIO-HAy9HOMY» — aHIII. science; kujadili swali hili kidip-
lomasi «o0cyxnaTh 3Ty mpoOiieMy TUIIOMATHYECKHM MyTeM» — aHnI. diplomacy
«TUTLIOMATHS.

3auMCTBOBAHHBIE K€ aHTTTUHCKHE Hape4dus BCTPEHAIOTCA KpaﬁHe PEAKO, HAIPpHUMED:

Aliandika cho chote automatikale (anri. automatically).
OH 4TO-TO IMCaJ ABTOMATHYECKH (T.€. TOJJOOHO aBTOMATY)

HoBooOpa3zoBaHust XapaKTE€pHBI U JIJIS TJIAroJbHON JIEKCHKH. XOTS TI0 CPABHEHUIO
C CYIIIECTBUTEIbHBIMI OHU HE CTOJIb MHOTOUYUCIICHHBI, OJIHAKO BEChbMa Pa3HOOOpa3HbI
[0 3HAYEHUIO, TJArojbl aHIJIMMUCKOTO MPOUCXOXK/EHUS aHATOTUYHO CYaXWUIUHCKUM
0(OpMIISIOTCSI COOTBETCTBYIONIMMHU (POpPMaHTaMKM — TTOKA3aTeNIIMH UMEHHBIX KJIacCOB,
BPEMEHU, HAKJIOHEHUS, 3aJ10Ta U T. 1.
[Ipumepsl.
1. Kwa kweli Saba Saba ya mwaka huu watu waliinjoi vya kutosha sana (anr. to enjoy
«HACNIAXKIATHCS, TIOTY4aTh yIOBOJIBCTBHE).
B camom pene, B 3TOM rogy MO MOJYYHJIN OTPOMHOE YAOBOJIBCTBHE OT IPa3IHO-
BaHus «Caba caba» (nenp cozmanus naptun TANU).
2. Nitamaliza kazi saa nne usiku njoo unikolekti twende sinema (anri. to collect «co-
Ouparth, 3aliTH 3a KeM-Toy»). 51 3akoH4y paboty B 10 yacoB Beuepa, 3aiiiu 3a MHOU U MO¥-
JIEM B KMHO.
3. Rafiki yangu, ngoja nikusapoti (aHrm. to support «moaep>KuBaTh).
Hpyr Mol, Togox1u, 1 TeOs noagepKy.
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Pa3zHooOpazHbie mprMephl 3aMMCTBOBAHUH CBUIETEILCTBYIOT 00 MX OOJIBIIION POIH
B JIeJIe PACIIMPEHHS CIOBAPs S3bIKA CyaxHIIH.

HecoMmHeHHO, BBeIeHHE WHOCTPAHHBIX CIIOB OyJET MPOJIOIKATHCS U OKA3bIBaTh
BJIMSIHHME HA €r0 Pa3BUTHE M COBEPIICHCTBOBAHUE.

NMPUMEHAHUE
(1) B gactHOCTH, 11O CTETICHH JTaOMaTU3aliy TJIACHBIX O, U, IJMTEIBHOCTH 3BYKOB i, a, € B yapHOU
no3unuy. B 060nx s3pIkax CymecTBYIOT HOCOBBIE COHAHTHI (M, 1, 1)), 3BYKH, IIPOM3HOCSIIIHECS
¢ TIpubIXaHueM (P, K,), albBeoIsipHbIe corsacHsie (t, d), ryOHO-TyOHOI MONyTIacHbIi W, IeH-
TaJIbHBIC 3BOHKUI ()PUAKTHUB O U TIIyXOH (puKaTUB O (3aMMCTBOBAaHHBIE U3 apabCKOTO S3bI-
Ka) U T.1.
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